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ETAIIN CTAHOBJIEHHSI HIMEIIBKO-YKPAIHCBKOI
TA YKPATHCHKO-HIMEIIbKOI IEKCUKOT PA®II
B XIX - MEPILIINA MOJOBUHI XX CTOJITTH

Y cmammi oocniooiceno sumoxu HimeybKo-yKpaincokoi ma yKpaincbKo-Himeyvkoi nexcuxoepaii i ocoonusocmi it
pozeumxy 8 XIX — nepwiii nonosuni XX cmonime. Bcmanoeneno, wo yetl nepioo mosxcua po3oinumu Ha 08a emanu.
nepwuti eman — cepeouna XIX cm. — 1918 p., opyeuii eman — 1918—1949 pp. s nepuioeo emany xapaxkmepue 8UOAHHs
3A2aNbHOMOBHUX | CLOBHUKIE NPAGHUYUX MEePMIHIe Ha mepenax 3axionoi Yrpainu, Himeuuunu, Aeécmpii, wjo nosnauunocs
5K Ha i0eHmuikayii ykpaincobkoi MO8 K pPyCbKoi, MaK i Ha Xapakmepi JeKCUYHUX OOUHUYb. 8 VKPAIHCObKIU YACMUHI
yacmo npedcmasiene maK 36ane «A3UYIEY, Xapakmephe Oiisl YKPAIHCLKUX 3eMelnb, o X00unu 00 ckaady Aecmpilicvkoi
i nizuiwe Ascmpo-Yzopcokoi imnepii. Croenuxosa cmamms OKpim 61acHe 8i0N0GIOHUKIE MICMUMb MIHIMATbHI 2pama-
muyni xapakmepucmuxu. Ilepwy cnpoby 301usumu 3axioHo- i cxionoykpaincekuti npasonucu 3poounu €. Kenexigcokuii
(1886) i B. Kmiyuxesuu (1912). L{i 06a croguuxu cmanu noMimHum 0OCACHEHHAM NEPULO20 emany.

s Opyeoeo emany xapaxmepuna axmugizayisi Jexkcuxoepagiunoi pobomu. «Himeyvko-ykpaincoKuil ClOSHUKY
1 Llaposonvcwrozo (1929) cmas nepuwium, suoanum y Cxioniu Yepaini. B yeil nepiod 6uxoosime maxoxic mepmiHono2iuti
CIIOBHUKU, NEPEBANCHO AK NPOEKMU Ab0 000amKu 00 nepexiadenux monozpagii. Hessadicarouu na nepenecenHss 0CHO-
6HOI pobomu 3 yknadennsa crioenukis y Kuie i Xapkie, gona npoooeacyemscs i ¢ Himewuuni, Ascmpii, Ionvwi, Yexocno-
sauuuni. /lna ybo2o nepiody xapakmepue 3acmocy8ants yKkpaincvkozo npasonucy 1929 p., nexcuuni oounuyi nabysaomse
36UYHIULO20 OISl CYYACHO20 Yumaya euensndy. Tepminono2iuni 00uHuYi NPOXoosams CX8ALEHHS 2AY3E8UMU MEPMIHON02TY-
HUMU KOMICISIMU, 8 OCSIKUX BUNAOKAX NOMIMHA 8IOMO8A 0 IHMEPHAYIOHANIZMIE HA KOPUCTb NUMOMOT VKDAIHCbKOTL J1eK-
cuku. C106HUKO8A CINAMMIA NOCHIYNOB0 HAOYBAE OOCKOHANIUWO20 OOPMIEHHS, XOUA OKpeMi 80U, He8PAXy8anHs Paxmy,
WO CLOBHUKOM MOJICYMb KOPUCTTYBAMUCS HOCIT SIK HIMEYbKOI, mak i YKpaincbKkoi Mosu, nodekyou we 3depicaiomoca. Ha
opyzomy emani OY0 cmMEOPeHo NIOIPYHMS OJi pO3GUMKY YKPAIHCOKOI mMepMIiHON02Ii | N00Anbul020 800CKOHALEHHS Npe-
3enmayii CI0GHUKOBO20 Mamepiany 8 1eKCUKoepapiunux odicepenax.

Kntouoei cnosa: nexcuxozpaghis, 3a2anbHOMOSHUL CIOBHUK, MEPMIHONOTYHUL CTOBHUK, 080MOBHUL CIOBHUK, ClO6-
HUKOBA CMAMMSL, 1eKCUYHA OOUHUYS.
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STAGES OF DEVELOPMENT OF THE GERMAN-UKRAINIAN
AND UKRAINIAN-GERMAN LEXICOGRAPHY
IN THE 19™ — FIRST HALF OF THE 20™ CENTURY

The article examines the origins of German-Ukrainian and Ukrainian-German lexicography and the peculiarities of
its development in the nineteenth and first half of the twentieth centuries. It is established that this period can be divided
into two stages: Stage 1 — mid-nineteenth century — 1918, Stage 2 — 1918—1949. The first stage was characterised by the
publication of common-language dictionaries and dictionaries of legal terms in Western Ukraine, Germany, and Austria,
which affected both the identification of the Ukrainian language as Ruthenian and the nature of lexical items: the Ukrainian
part often contains the so-called «lazychie» typical of the Ukrainian lands that were part of the Austrian and later Austro-
Hungarian empires. The dictionary entry contains minimal grammatical characteristics in addition to the actual equivalents.
The first attempt to bring Western and Eastern Ukrainian orthography closer was made by E. Zhelehivskyi (1886) and by
V. Kmicykevych (1912). These two dictionaries were a notable achievement of the first stage.

The second stage was characterised by the intensification of lexicographic work. I. Sharovolskyi’s German-Ukrainian
Dictionary (1929) was the first to be published in Eastern Ukraine. During this period, terminological dictionaries were
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also published, mostly as projects or appendices to translated monographs. Despite the transfer of the main work on
compiling dictionaries to Kyiv and Kharkiv, it continued in Germany, Austria, Poland, and Czechoslovakia. This period
is characterised by the use of the Ukrainian spelling of 1929, and lexical items become more familiar to modern readers.
Terminological units are approved by sectoral terminology commissions, and in some cases there is a noticeable rejection
of internationalisms in favour of specific Ukrainian vocabulary. Dictionary entry is slowly becoming more complex,
although some flaws, such as the failure to take into account the fact that the dictionary can be used by both German
and Ukrainian speakers, still persist. At the second stage, the groundwork was laid for the development of Ukrainian

terminology and further improvement of the presentation of vocabulary material in lexicographic sources.
Key words: lexicography, general dictionary, terminology dictionary, bilingual dictionary, dictionary entry, lexical

item.

[ocTranoBka mpobaemu. B enoxy akrusizamii
KOMYHIKaI[il MiXX TpeJICTAaBHUKaMHU PI3HUX HapO/IiB,
HOCISIMH Pi3HUX MOB, OCOOJIIMBOTO 3HA4YEHHS HaOy-
Ba€ SKICTh JIEKCHKOTpaigyHUX JDKEpell, ITOKIHUKa-
HUX TOJIETIIUTH SK BUBYCHHS MOB, TaK 1 MEpeKia.
Vkpainceka MOBa TpHuBajMii yac mepeOyBana B TiHi
POCIHCBbKOI, Tiepekiiafavi i CTYJACHTH JOBOJII YacTo
BiJIaBaJId TIepeBary HiMEIbKO-pPOCIICEKUM CIIOBHH-
KaM sIK OLTBIIM 32 oOcsroM. TIpoTe, un MokHA BBa-
AT HOPMAJIbHOIO CUTYallilo, KON HepeKnaj 3maii-
CHIOETBCS Yepe3 TPETI0 MOBY, UM 3aBXKIH B YKpaiHi
00MEKyBalnucsl WIKUIbHUMH CJIOBHUKaMu? AHami3
JBOMOBHUX, 30KpeMa HiMeLbKO-YKpalHChKUX, CIOB-
HUKIB paHHIX BHIaHb TIO3BOJINTH HE JIUIIE TTO3HANO-
MHTHCS 3 iCTOpi€ro Jekcukorpadii, a i JacTs 3MOTy
SIK OI[IHUTH iX IepeBard i He[IOMiKH, TaK 1 BpaxyBaTH
[IPY YKJIaIeHHI HOBHUX BEJIHMKHX CJIOBHHKIB.

AHaJi3 pocaimxenb. Omuiny icropii ykpaiH-
cpKoi Nekcukorpadii npucesueni mpani b. I'pin-
geHka, A. A. Mockaierka, 1. O. J[3eHa3eiBCbKOTO,
I1. M. Topemskoro, JI. Tlanamapuyka, B. Jy6iuus-
cekoro. bibmiorpadiunmii mokaxxuuk «YKpaiHChKa
aexcukorpadis XII-XX ct.» T. Kynpuuupkoi,
Buganuii y JIbBoBi B 1999 poui, MiCTHTh 3HaYHUI 32
00CSroM CIHMCOK OAHO-, ABO- 1 0araTOMOBHHUX YKpa-
THCHKHX CJIOBHHUKIB 13 3a3HAYEHHIM BUXIOJHUX JTaHUX
i MiHIMaTBPHIX KOMEHTApPIiB 0 OKPEMHX CIIOBHHUKIB.
[Ipaus MicTUTh TpWM YacTHHHU: B NEPLIil MOAAHO
CIHCKH CIIOBHUKIB SIK 32 THIIOM, TaK i 32 MOBOIO (IS
IIBO- 1 0araTOMOBHUX), TaK i 3a raJly3eBUM CIPSIMY-
BaHHSM (JJIs1 TEPMIHOJIOT1YHHX CIIOBHHKIB); B IPYTii
YaCTHHI HABEICHO PYKOMHCHI CIIOBHUKH, a B TPETiH
mpari 3 Teopii Ta ictopii nmekcukorpadii (Kymb-
guipka, 1999). B 2020 p. B Kuesi BuiioB apyxom
6i6morpadiynmii mokaxyuk J. [Munumuyka «Cnos-
HUKH yKpaiHchkoi MoBH: 1596-2018». Iloxaxumk
MICTUTB TpHu po3ainu: «KHIKKOBI BuAaHHS B YKpa-
ii: 1627-2018», «KHM)XKKOBI BHIAHHS B I1HIIHX
kpainax cBity: 1596-2018», «Okpemi myOmikarii B
NepioANYHHX 1 MPOAOBKYBAaHUX BUAAHHAX Ta MPH-
KHIKKOB1 clOBHUKH 1793-2018». Bibmiorpagiuni
3allCU CHCTEMAaTU30BaHO 32 XPOHOJIOTIEI0, B JIPY-
TOMY pO3MiJIi TakoX 3a kpainamu Bumganus (ITnmur-
gyk, 2020). Butoxm nexcukorpacdii ommcani B

nocibuuky O. Jlemcrkoi «BcTyn 1o gexcukorpadiin»
(Hdemchka, 2010: 46-54).

AHai3 npaib, MPUCBIIECHUX TOCIIHKEHHIO JICK-
cukorpadii, Jae MiICTaBu CTBEPIKYBATH, IO OCHO-
BHY YBary B HUX NPHUIIIICHO a00 MPUHIIMIIAM yKJa-
JIAaHHS CJIOBHUKIB 3arajioM, a0 XapaKTepPUCTHUIL
OKpPEeMHUX CJIOBHHUKIB, sK-0T myOmikarii I. Jlamenka
(cmoBHUKHM IOpUAWYHOI TepmiHonorii) (Jlamenko,
2009), B. B. I'pemyka, 5. A. Bapana (cioBrux Kmi-
uukesuya) (Ipentyk, bapan, 2018). Oxkpemi npaiti, 1o
MAaIOTh Ha METI JOCIIANTH iCTOPItO Jiekcukorpadii, He
JArOTh TIIMOOKOTO aHalli3y 3a IEBHUMH MTapaMy MOB.

Mera crarri. JIocaiiuT BUTOKH HIMEI[LKO-YKpa-
fHCBKOI Ta yKpalHCHKO-HIMENBKOi JIeKcukorpadii i
ocobnmuBoCTi i po3BUTKY B XIX — meprmiit monoBuHi
XX CTOMITB.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. Ilepmum npy-
KOBaHMM JIBOMOBHHUM CJOBHHKOM B €BpOIli CTaB
ITaNTiHChKO-HIMEIIBKHH cioBHuK  “Vocabolista
italiano-tedesco”, Bumanmii y Bewnemii B 1477 p.,
a B Ykpaini — cnoBHuk JlaBpeHris 3uzanis Tyc-
TaHOBChKOro «Hayka Ky umranio, u posymbHIo
MHUcMa CJIOBEHCKOTO: Ty TBDK O CBATOM TpoHuu, u
0 BbwiIOBeueHin ['ocnogum», Buganui B 1596 porii.
3HayHy pOJIb Y CTAHOBIJICHHI YKPaiHCHKOI JICKCHKO-
rpadii BimirpaB mMepKOBHOCIIOB’ SHCHKO-YKPaiHCHKUH
cnoBuuk I1. bepunnn «JIekcukoHb claBEeHOPWOCCKIN
U UIMEHB TIBbKOBaHI€», BUJaHWI JApyKapHet Kueso-
INeuepcekoi naBpu B 1627 p. Metoro aBropa Oyio
MOJIETIIUTH YUTaHHS CJIOB’STHCHKUX KHHT, IMOSICHIO-
FOUH IIEPKOBHOCIIOB STHCHKI CJTOBA TOMIITHHOI0 MOBOO
yKkpaiHchkux nuchbMeHHuKiB (bepunna, 1627: 3).

Tpamuiiis  HIMEIBKO-YKpPaTHCHKOT  JIEKCHKOTpa-
¢ii nmouamacst B apyriii monoBuHi XIX cr., Konu B
1867 poui y JIbBoBi BuiimIOB apykom «Hbmerxko-
pyckuit coBapb» Omensaa [larpunpkoro. Y Berymi
aBTOp HATOJIONIY€E Ha HarallbHii MOTpeOdi CTBOPCHHS
TaKOTO CIIOBHHMKA 3 OISy HAa Te, M0 YKPAiHCHKY
MOBY BXXHMBAaIOTh NEPEBAXHO B MOOYTOBiH cdepi, a
BUCJIOBH, IO BHXOMAATH 3a 1i MEXIi, 3alI03UYYIOTh 3i
cnoBHHKIB iHIMX MOB ([Tarpuupkuii, 1867: 1. 1, III).
OkpemMO B CIOBHUKY HaBeIEHO MOPIBHSIHHS (oHE-
TAYHOI 1 TpaMaTMYHOI CHCTEM CTapOCJIOB’SHCHKOI,
YKpaTHCHKO1, POCIACHKOI 1 TTOIBCHKOT MOB. Y pereHs3ii
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Ha cioBHUK [. Bepxarcekuil KpUTHKyBaB aBTOpa 3a
3HAYHY KIJIbKICTh TaK 3BaHUX KOBAaHUX CIiB, TOBEP-
XOBICTh TIOPiBHSIHHS 3 1HIIMMH MOBaMH, HETOUHICTb
BI/IMIOBITHUKIB, TIOMIJIKM B HIMEIIbKii MOBi, TIpaBo-
IIAC, BiJ SKOTO TI3HIIIE BiJMOBIISETHCSA CaM aBTOP
(Bepxarcekwmii, 1875: 8-22). Kpim TOoro, peneH3eHT
HABOAWUTH BUMOTH JI0 TOBHOTO CIIOBHHKA, SIKi 1 HA ChO-
TOJHI 3aJIMIIAIOTHCS aKTyaJbHUMU: 1) MOBHMI CIOB-
muk Mae mictuta 100 000—400 000 caiB i OinbIe;
2) cioBa ciij MoJaBaTH SK 3 HApOMHOI MOBH, Tak i
BXKHBaHI MUCbMEHHUKAMU; 3) TS CITIB 3 MOBH ITHCh-
MEHHUKIB CJi/Ji HABOMUTH aBTopa i murartu; 4) mans
CJIiB, 1[0 BKUBAIOTKLCS JIUIIE B HAPOJIHIN MOBI, 3a3Ha-
YaTH MICLEBICTh;, 5) CIOBHHUK Ma€ MICTHTH 3aro-
3MYCHI CJIOBA i HEOOXiHI TEpMiHH; 6) SIKIIO BHCIIB
HasBHUHM B KUTBKOX MOBaX, CIiJl HABOIUTH 3HAYECHHS
B yCiX MOBax (OYEBUIHO, TaKi MOSICHEHHS OyJIH aKTy-
QIBHUMH 3 OISy Ha 0araTOMOBHICTH PETIOHY);
7) 3ampomnoHOBaHi BUCIOBH MalOTh OyTH MPO30PUMH
1 3pO3yMUTUMHU (TYT CJIiJl 3a3HAYMTH, 1[0 B O3HAYCHUH
mepiog ykpaiHChKa MOBa Ha 3aXiTHOYKpaiHCHKHX
3eMJISIX TTPOXO/IUIIA €Tall CTAHOBIIEHHS, TOMY aBTOPH,
30KpeMa CIIOBHHKIB, IHKOJIA caMi yTBOPIOBAJIH CJIOBa
1 BUCITOBH). BaKITMBUM BiH TaKOXX BBa)KaB CTBOPCHHS
NepeKyIafHIX CIOBHUKIB 3 YKpaiHCHKOi MOBH iHO3EM-
uumu (Bepxarcekuit, 1875: 4-7).

B 1886 pori Buxomuth IpykoMm «Manaopycko-
HiMeNKuH cioBap» €BreHa JKemexiBchkoro. CIioB-
Huk mictute 64 000 ciiB, came A7 HHOTO aBTOP
PO3poOHB yKpaiHChKUi POHETHUHHUI MpaBoOmKC, 110
¢yHkuionyBaB B 3aximHid Ykpaini o 1922 poky,
CTpUSIB 30IDKEHHIO 3aXiIHOYKpPATHCHKOTO 1 CXiJHO-
YKPaiHCHKOTO TPABOMUCY U «BiAIrpaB 3HAYHY POIH
y TIOMIUPEHHI HOBOI YKPaiHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH
B ['anuuuHi Ta BUTICHEHHI 3 YKUTKY s3udisn» (lem-
cekuii, 2004: 182-183). [Ipote ciix 3a3Ha4uTH, 11O,
X0ua CJIOBHUK MICTUTH CJIOBA, Y>)KUBaHI K HA 3aXOIi,
TaK 1 Ha CXO/li YKpaiHu, 3Ha4Ha KUTBKICTh caMe yKpa-
THCHKUX CJIB BHIAETHCS CYYaCHOMY KOPHCTYBadeBi
HE3BUYHUMM 1 HAaBiTh HE3PO3YMIITUMHU.

B 1904 poui B YepniBusix OyB Buganuii «Pycko-
HimMenkuii cioBap» Omensina [lomoBuya. Y cioBHUKY
HaBEICHO CIIMCOK YKPATHCHKUX CIIB 3 HIMELbKHUMHU
BIATIOBiTHUKAMH O€3 MPUKIIAIIB 1 JHKEPEIL.

Hactymaum etanoM crano Bumanas B 1912 pormi
B UYepHiBmsax «HiMernpKko-ykpaiHCBKOTO —CIOBaps»
B. Kwminukesnua i Crinku. Lle#l coBHHK TOMITHO
BIJIPI3HSAETHCS Bijl TOMEPEIHIX TUM, 10 aBTOP JA00U-
paB JieKCHKorpadiuHui MaTtepiai 3 Mpallb HE JIUIIe
3aXiTHOYKPATHCHKHUX, a ¥ CXiTHOYKPAIHCHKHUX aBTO-
piB, ak-oT M. Ymanens, b. I'pinuenko, E. Tumuenko;
3 TEPMIHOJIOTIYHUX Mpalb; HIMEILKOMOBHHUIA MaTe-
pias — 3 HIMELIBKUX aBTOPUTETHUX CIIOBHHUKIB, HAIIP.,
Deutsches Worterbuch von H. Paul 2. Aufl. (1908),

K. Schillers Handbuch der deutschen Sprache, 1. Teil:
Worterbuch der deutschen Sprache. 2. Aufl. herans-
gegeben von Dr. Fr. Bauer und Dr. Fr. Streinz (1905).
B xoni pobotu Hang CIOBHUKOM HOMY IOTIOMAraju
10. Koounsucwkuii, B. CimoBuy, 3. Ky3ens ta i,
camMe TOMY aBTOPOM CJIOBHHMKA 3a3HA4YCHO HE JIMIIC
B. Kminukesnya, a # Crinky. Metoto B. Kwmiruke-
BHYa OYyIIO «i3 MPEBEIMKOTO OOraTcTBa MOBH ITOIATH
10 BOXKHIWIIE, B )KUTIO OUIBII MTOTPiOHE, ITOIATH X0
HebaraTo Ta MO 3MO03i )KHMBOIO, YHCTOI0 MOBOIO, HE
3araHsI0uu Csl 3a JaJIeKO Ha PUHAHE M10J1e HETICBHUX
a00 i HEKOHYE [IACTHBHX, MAIIOBAPTHUX HOBOTBOPIB»
(KmimmkeBua, 1912: IX). YkpaiHCbki CHHOHIMIYHI
BiJIIOBITHUKKA HIMEIPKHAX CIIiB aBTOpP DPO3MIIIye B
MOPSIKY BiJI 3aralbHOYKPaiHCHKUX JI0 PETIOHABHUX,
HABOJUTh YCTAJICHI BHCIOBH, HaWHEOOXiIHIiIIi, Ha
HOro IyMKy, TepMiHH. Y CJIOBHUKY IMEpPEBaXKalOTh
amnemsITHBU, OHIMH TIPUCYTHI JIMIIE B HE3HAYHIH
KUTBKOCTI. Y TIepeaMoOBi HIMEIBKOI0O MOBOIO HaBe-
JIEHO KOPOTKHUI HApHC MPO iCTOpiro YKpaiHu, a oKpe-
MO0 YaCTHHOIO — OTJISi]] YKPATHCHKOT rpaMaTHKH.

VBary mpuseprae «Himeupko-ykpaiHCBKHH ClO-
Bap», BUIaHWi crinbHO [amunpkoro Hakmaguero
B Komomui ta ToBapuctBom «/lpykape» B Kuesi y
1918 porti. CITOBHUK 3’ IBUBCS y TIEPi0JT TIOKBABICHHS
3B’s13KiB Mk HiMeU4rHOIO 1 MOJIOZ0I0 YKPaiHCHKOIO
JepkaBoro 1 OyB NpU3HAYCHUH [UIA MOJETIICHHS
IIOICHHOTO CITIIKyBaHHs. Yepe3 mocmix i Opak
narnepy OyJau MpeICTaBJICHI JIMIIEC HAaHBaXKIUBIII ©
HaitHeoOximuimi cimoBa [N. M., 1918: IV]. Oxpemoro
YaCTHHOIO HaBENIEHO CITMCOK HETPABMIIBHUX JIECIIB
3 TphOMa OCHOBHUMH ()OPMaMHU ¥ yKPaiHCHKUMH Bijl-
MIOBIJHUKAMH.

OKpiM CIIOBHHKIB, y LIeH Niepiof] myOiKyroTh po3-
MOBHHKH, SK-0T «Ruthenisch-deutsches Gesprachs-
buch» C. por Cmanb-Crorskoro (bepmin—Jleimiur,
1914), o Mae ABi YaCTUHU: TIEpIIIa — BIIACHE PO3MOB-
HUK, Ipyra — HIMEIIbKO-YKPaTHCHKHUH CIIOBHUK.

Ane paHime 3a 3rajaHi 3araJbHOMOBHI CJIOB-
HUKH y Bigai B 1851 p. BUHMIIOB HiMEIBKO-yKpaiH-
CBKUIl CIIOBHHMK MpaBHUYMX TepMiHiB “Juridisch-
politische Terminologie fiir die slawischen Sprachen
Osterreichs. Von der Kommission fiir slawische juri-
disch politische Terminologie. Deutsch-ruthenische
Separat-Ausgabe” 3a penakiiero S1. [onosarpkoro,
I amkesuua, FO. Bucno6opkoro. AKTyanbHICTh
TAKOrO CJOBHHKA Oyna 3yMOBJIEHA MPOTOJIONICH-
HiM y KoHcTuTymii ABCTPIMCBKOI iMITepii piBHOCTI
BCIX HapoOiB, BU3HAYEHHSIM B OKPEMOMY YKa3i Bill
02.04.1849 p. 3aranpHONpPUHHATUX B KpaiHi MOB
(“landestibliche” Sprachen) i HeoOXigHICTIO OnpaLto-
BaHHS FOPUIAMYHOI TEPMIHOJIOTIT BCiMa O3HAYCHUMU
MoBamu (Moser, 2002: 81-83, 88). 3240 pokiB moToMy
1151 TEPMIHOJIOTIS BXKe HE 33/I0BOJIbHSIIA ITOTPEd yKpa-
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{HLIB, MOCTAJI0O MUTaHHS PO OHOBJICHHS CIIOBHHUKA.
3a mro poboty B3siBea K. JleBuupkuit. 1893 poky y
JIbBoBi BuiIOB «HiMenko-pyckuii ciioBap BUCIIOBIB
MpaBHUYUX 1 aAMiHICTpauuiHuX». llopiBHAIBHHAN
aHaji3 IUX CJIOBHHKIB mogaHo y ctarti I. Jlamenka
(Hanenxko, 2009). [Ipyre, BumpaBieHe i JONMOBHEHE,
BuaanHs cioBHuUKa K. JleBuipkoro Buxoauts y Bigni
B 1920 porti Bxe mijg Ha3Bowo «HiMelbko-yKkpaiHChKHi
npaBHuunii cioBap / Deutsch-ukrainisches juridisches
Worterbuchy». Y mepeamoBi 1o npyroro BHUIaHHS
aBTOp 3a3HAvae, 10 TEPMIHH 1 BUCIIOBH, IO BTPATHIHN
CBO€ TIEPBICHE 3HAYEHHS a00 BUHMILIM 3 Y)>KHBaHHS,
Oynu BUJIy4eHi i 3aMiHEHI HOBHUMU; KpiM Toro, Oyiu
BpaxoBaHi 3MiHH NPABOIUCY SK HIMENBKOTO, TaK i
ykpaiacpkoro (Jlesunpkuii, 1920: VI-VII). B cnos-
HUKY 3adikcoBaHI HOBI TEpPMiHH, BIiZICYTHI B Tep-
moMy BunaHHi (Hanp., Klausel xnas3yns, zamimka,
3acmepescene (Jlesuupkuii, 1920: 205). Ilpore i B
IbOMY BHJaHHI 3aJMIIAIOTHCS TEPMiHU, HMOBIpHO,
CKaJIbKOBaHI 3 pocilicbkux (Hamp., Rechtsverhdlt-
nis — eioHowene npasrne (Jlesurpkmii, 1893: 334),
npasne gionoutene (Jlesurpkmii, 1920: 308) — npa-
806¢ GIOHOWICHHS, NPABOBIOHOUIEHHS, NPABOBIOHO-
cunu (Illmoep, Coiiko, 2003: 223) abo Ti, mo Oymu
BUTICHEHI Mi3Hiwe (Hanp. Steuer — nodamox, 0aHs,
oauxa (Jlesumpkmii, 1893: 384; 1920: 356) — nooa-
mok (Imoep, Cotixo, 2003: 251). Kpim Toro, B 060X
BHJIAaHHAX HIMEIbKi iIMEHHUKH HaBeIeHO Oe3 apTHu-
KIIiB, MO YCKIIAJHIOE WOTO BUKOPHUCTAHHS HOCIAMHU
YKpaiHCBKOI MOBH.

Oco0nMBicTIO LBOTO TMEpiofy, NpPUHAWMHI [0
1910 poky, Oyna ineHTudikamis yKpaiHCBKOI MOBH
K pychbkoi (HimMernpkoro «Ruthenischy»). IlpuanHoro
nporo Oyj0 Micie BUAAaHHA 1 imeHTHdiKaris cebe i
CBO€1 MOBH YKpaiHLISIMH, K1 KWK B 3axinHiil Ykpa-
fHi ¥ BiguyBajdM CBOIO BIMIHHICTH Bifl YKpaiHIIB
Ha cxomi (Cemmsip, 2021). IIpote Bke HampuUKiHII
XIX —na mouarky XX CTOMITh MOCTAJIO MATAHHS IIPO
30TMKeHHS 000X BapiaHTIB YKpaiHCHKOT MOBH, ITiCTIS
1910 poky B yciX BHOAHHSIX MOBY iIeHTH(DIKYIOTh
came SIK YKpaiHCBKY.

[epion 1920-x — 1940-x poKiB XapaKTEePU3y€ETHCSI
MOMITHHM 301JIbIIEHHSAM KUIBKOCTI SIK 3arallbHOMOB-
HUX, TaK 1 TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB. Lleit ¢akt
3YMOBJICHHH XBHJICIO YKpaiHi3allii 1 CTaHOBJICHHS
YKpalHCBKOI MOBH SIK JEPKABHOI.

Cepen 3araJbHOMOBHHX CIOBHHKIB BapTO 3rajlaTH
TakKi:

1) Kanmunosnu B. Himenpko-ykpaiHCbKuil cioB-
HUK 13 3a3HAYCHHSIM TpaMaTHIHuX (opm. JIbBIB,
1931;

2) Himenpko-ykpaiHCbKHI  TAPYYHHA  CIOB-
Huk. Deutsch-ukrainisches Handworterbuch. / Yka.
4. Spema ta iH. JIbBiB, 1941;
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3) lapoBonbehkuit I. HiMenpko-ykpaiHChKHiA
CJIIOBHHK. XapKiB, 1929;

4) Himenpko-yKpaiHCEKHI CIOBHHK / 3a pelak-
uiero I. B. [llapoBoaschkoro. Kuis, 1948;

5) Bilder-Worterbuch zur Verstindigung ohne
Sprachkenntnisse: Dreisprachen-Ausgabe: deutsch-
russisch-ukrainisch-finnisch / herausgegeben von
O. Borgmeyer; unter Mitarbeit des Osteuropa-
Institutes zu Breslau. Breslau: Frankes Verlag, 1943.

6) Deutsch-Ukrainisches Worterbuch / Himerpko-
YKpPaiHCbKMI CJIOBHMK. YKpaiHCbKE BHJABHULTBO.
Krakau, 1941;

7) Nakonetschna  H.
Taschenworterbuch. Leipzig,
Leipzig, 1941;

8) Rudnyc¢ky;j Ja. Ukrainisch-deutsches
Taschenworterbuch. Leipzig, 1941.

9) Zeno Kuzela, Jaroslau Rudnyc¢kyj Ukrainisch-
Deutsches Worterbuch / Kyzens 3., Pymaumbkuit
S. YkpainceKko-HiMenbkui cioBHUK. [Ipu criBmparri
Kapna I. Maepa. Leipzig: Otto Harrassowitz, 1943.
1494 c.

[Mpumitho, mo cnoBuuk 1. IllapoBonbckkoro OyB
MepIIMM HIMEIbKO-YKPaiHChKUM CIIOBHUKOM, BUJIa-
HuM y Cxigniit Yipaini.

B 1eit ke dac BHXOAATH TEPMIHOJIOTiIYHI CIOB-
HUKH:

1. Jpyre Bunmanus cinoBuuka K. JleBuib-
koro (HiMmenpKko-ykpaiHChKUII TpaBHUYWE  CllO-
Bap / Deutsch-ukrainisches juridisches Worterbuch.
Binens, 1920).

2. TexHi4HI CIOBHUKH:

— Cexynna T. Himeupko-pociiicbko-yKpaiHCbKHI
CIIOBHHMK TEpMiHIB 3 00CSATYy MeXaHIKH 3 yKpaiH-
CBKHMH Ta POCIHChbKUMHU MOoKakurkamu. Kuis, 1925;

— Kleines  deutsch-ukrainisches  technisches
Worterbuch / J. Zukowskyj unter Mitwirkung v.
Z. Kuzela / HimenpKo-yKpaiHChKUH TEXHIYHUH CIIOB-
muk M. XKyxoscekoro — 3. Kysem. — Konigsberg;
Berlin, 1943;

— Steinberg C., Othmer H. Bilder-Woérterbuch
zur Verstindigung ohne Sprachkenntnisse fiir die
Maschinen-Industrie. Deutsch-Ukrainisch. Breslau,
1941.

3. CJOBHHKH BiiCBKOBOi TEpMiHOJOTII:

— llnytzkyj-Zankowytsch ~ Johann  Deutsches
und ukrainisches Fliegerworterbuch / Himeris-
KU Ta yKpalHCBKHMH JIETYHCHKWH cioBHHK. Berlin,
1939 (20000 ciB B 000X YacTHHAX);

— llnytzkyj-Zankowytsch ~ Johann
und  ukrainisches  Militdrworterbuch.
1939 (40000 cniB B 000X YyacTHHAX).

4. Jlicorexniunmii cnoBHUK. Himerpko-ykpain-
cekuid. [Tomebpamu, 1928.

Deutsch-ukrainisches
1939, 2. Auflage.

Deutsches
Berlin,
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Brnagae B oko, 1m0 xoua B 1€l mepiof i moYMHa-
I0Th BUaBaTH cioBHUKU B KueBi i XapkoBi, 3HauHa
X KIABKICTE BUXOANUTE B HiMeuunni, ITonsmmi 1 Yexii.

Cnoaukn 1920-x pokiB HeBenuki 3a oO0cs-
roM, Hamp., «JIiCOTeXHIYHUH CIIOBHHK» OXOILIIOE
3917 TepminiB, a « HiMernpko-pociiichko-yKpaiHChKUT
CIIOBHHK TEepMiHiB 3 00csry mexanikm» T. CekyHaH,
mo OyB BUAAHMIA SIK JOJATOK 0 MEepEKIaay KHUKKH
JIsyenmraiina «Mexanika», nume 660. [lepuuii
CJIOBHHMK BHMIIIOB 3a penakiieto JlicoBoi TepmiHoo-
riuroi Kowicii mpu ArponomiuHo-JlicoBiMm Dakyib-
TeTi Ykpaincekoi [ocromaperkoi Axamemii B [lome-
Opanax, npyruii — 3a pegakuieto TexHiunoro Binginy
Incturyty Ykpaincekoi HaykoBoi Mosu Bceeykpail-
cpkoi Akanemii Hayk. B 000X ciioBHHKax TepMiHH
MIpoHyMepoBaHi, cIoBHUK T. CekyHAW Mae TpH po3-
IiA:  BIACHE  HIMEIBKO-POCIHCHKO-YKpaiHChKUN
CIIOBHHK 1 JIBa MOKAXXYUKH, POCIHCHKHMH 1 yKpaiH-
CBKHH, B SKUX MOPS 13 TSPMIHOM 3a3HAYCHO HOMED
mig SIKUM HOTO MOXKHA 3HAWTH y MEpUIiil 4acTHHI.
CnoBHHMKOBa CTAarTd MICTUTh MIiHIMYM iH(pOpMaIii:
TEPMiH i3 3a3HAYCHHSIM POy IS HIMEIIBKUX IMEHHU-
KiB 1 YKpalHCBKHI BiAMOBITHUK; B «JlicoTexHIYHOMY
CIIOBHHKY» 3a3HA4CHO TaKOXK HArojoc yKpaiHCBKHX
TEpMiHIB, AJIS1 HA3B POCIWH — JIATUHCHKY Ha3By, 3a
HAasSBHOCTI MiABUIIB TX MOAAaHO B OJHIH cTaTTi (Harp.,
2372 Pappel, f (Populus L.) — monons, a. schwarze
P (P. nigra) — uopua m., ocokip). Y CIOBHUKY
T. CexyHau HaBeZIeHO BapiaHTHI BiAMOBIAHUKH, TIPH-
YOMY PEKOMEHJIOBaHI KOMICi€l0 CTOSTh 0€3 AYXKOK, a
HE PEKOMEH/IOBaHI B AykKax (Hamp., 647 Zentrifugal-
pendelregulator, m — xumynHnutl (Masmuuxosuil) pecy-
asmop;, 68 Bewegung (f), relative oder scheinbare —
gioHocHUll (penamusHuil) pyx). B okpemMux BuMaaKax
[IOMIiTHA Bi]MOBa KOMICIi BiJi iHTepHAI[IOHATI3MIB 1
CXOKUX 3 POCIHCBKMMH TEPMiHIB, K Y HaBEICHUX
MpUKIanax, MpoTe B IHIIMX BUIMAJKaX, HAaBIIAKH,
mepeBary BiflaHO iHTepHaIioHadi3Mam (Hamp., 198
Gesetz (n) der Trdgheit — 3axon inepyii (besenaou).
B «JlicoTexHiuHOMY CIIOBHHKY» TOAEKYIH IIOMITHHN
BILIUB HiMEIbKOi MOBH (Hamp., 2159 Matte, f— mama,
poeoaxcka; 2371 Papierholz, n — naniposuii kpyansx;
2376 Parzelle, f — Oinvnuys, napyens). O4eBHIHO,
0 TEPMIHOJIOTIS B IIi POKW Jjwmie ¢opMmyBaiacs,
Mi3HIIIEe 3HaYHA KITBKICTh TEPMIHIB 3MIiHHJIACS, IO
XapaKTEepHO TAaKOX IS TPABOIHKCY, MOPIBHINMO:
2368 Pacht, m (sic) — operoa («JlicOTeXHIYHHI CIIOB-
HUK», i HIMEIBKOTO IMEHHHKA TYT TTOMUJIKOBHIA),
apenoa — die Pacht (B. Kamunouu «Himenpkuii
camoBuntenby, JIbBiB, 1931); Pacht (Pachtung) —
apenoa, norime (npu camux rpyHTax) (JIeBHIbKwIA,
1920: 278).

1930-i poku O3HAMEHYBAaJKCS BUXOIOM JBOX
CIIOBHHKIB BiHCBHKOBOiI TepMiHojorii I. [mpHHIIBKOTO-

3ankoBu4a. ABTOp ciaoBHUKA B 1921-1922 pokax OyB
9JICHOM TEPMIHOJOTIYHOI KOMICIi I IHTEepHOBAHHX
dopmyBanb YTA B M. Mozedos, sika mpaioBaia Haj
YKJIaJaHHSAM YKpaiHCBKOTO BiMICHKOBOTO CIIOBHHKA,
NpoTe 3 MOJMITUYHUX MIpPKYBaHb CIIOBHHK BUAAHUI HE
oys. Ilicns Buxony «PocilicbKO-yKpaiHCBKOTO CIIOB-
HUKa BificbKOBOi TepMiHoJoTrii» AKydchkux B 1928 p.
B35IBCS 32 OHOBJICHHS 1 IOTIOBHEHHS HAasIBHOI CIIOBHH-
KOBOI 0a3M, 10 1 3yMOBWJIO CTBOPEHHS JIBOX CIIOBHH-
kiB. Kepytouncsy npunnunom «OnuH Hapod — OfHa
MOBa», aBTOP 3aCTOCOBYE IIPABOIUC, NPUUHATUN Yy
1929 p. 1 BIAMOBISETHCS BiJ JIOKATI3MIB TaJTUI[LKOTO
Ta emirpantcbkoro utTs (Ilnytzkyj-Zankowytsch,
1939a: «Bin aBropa»: 1-3). Ilpore momexymu cBi-
JIOMO YKpaiHi3ye OKpeMi TepMIiHOJNOTiuHI iHTEep-
HarioHanismu (Hamp., Flugboot n — uwoenonimak,
eooonimax (cioponimax); Fahrtmesser m — i30omip
(cnioomemp). CrnoBHuKH 1MOOyIOBaHI 3a aja(aBiTHO-
THI3A0BUM MPUHIIAIIOM, III0 POOHUTH iX BUKOPHCTAHHS
JIOBOJII 3pyYHUM. Xoua OUTBIICTh yKpaiHi30BaHUX
TEPMiHIB [IBHHUIIEKOTO-3aHKOBHYA HE TMPHKHUIIUCS,
CIIOBHHK MO>KHA BUKOPHCTOBYBAaTH JIOTETEP, SAKIIO HE
HAeThCs PO TEPMiHM, 110 IO3HAYAIOTH CYyYacHI BUIH
030pOEHB.

Ha mouarky 1940-x pokiB y Himeuumni BuXo-
ITh «HiMenbko-yKpaiHChKHI KUIIEHHKOBHI CIIOB-
Huk» [. Hakoneunoi 1 «YkpaiHCBKO-HIMELBKHUI
KHUIIIEHbKOBUHU cIoBHUK» S1. Pynmuunibkoro. CloBHHK
S. PynHuipkoro OyB yKJIaJeHUH Ha OCHOBI TOKaX-
gynka 10 «llimpydanka ykpaiHChKOT MOBH (U1 HiM-
miB)» 1 mictuB 4000 HalBaXKJIUBIIIHX CHIiB, TYT OyB
3aCTOCOBaHWH YKpaiHCHKUN aKaJeMidHUH IpaBOIHC
1929 p., HiMeupkuil paBonuc cnupaeTses Ha Duden
1938 p. ObuzaBa cnoBHUKU Oyniu TepeBUaHi KilbKa
pasziB Briponosx 1940-x pp. B 1943 p. y BugaBHUITBI
Otto Harrassowitz BUXOOWTHh IPYKOM «YKpaiHCHKO-
HiMenpkui crmoBHUK». 3. Kyszeni i S. Pymauiskoro
3a cmiBrpani Kapma I. Maepa. Ilnanysanocs, 1o
caoBHUK MictutuMme 250 000 cmiB, sIKi BXKHUBAIKACS
K B TIOBCAKICHHOMY JKHWTTi, TaKk i B JiTeparypi,
HayI[i, TexHil, ocBiti i T. iH. Ha »aib, KUIbKIiCTh
CIiB y BHUXIIHMX JaHWX HE 3a3HadeHa, ajie oOcsT
CIIOBHWKA CTaHOBUTH 1494 cropinku. CrioBHHKOBa
CTarTs OKpIM HIMENBKHX BiAMOBITHUKIB MICTHTh
MiHIMaJIbHI TpaMaTH4Hi JaHi (Hamp., il iMEHHHKIB,
3aKIHYEHHS POJOBOTO BiIMIHKA YKPaiHCHKOTO CJIOBA,
nepuroi i Apyroi ocoOu OMHMHU YKpPaiHCBKOTO JIi€c-
JIOBA), TIOX1/THI BiJl YKPaiHCHKOTO 3arojIOBHOTO CIIOBA
Ta X HIMEIbKi BIAOBITHHKH. ABTOPH 3aCTOCOBYIOTh
npasonuc 1929 poky; moneKynu Bi4yBaeThCs BIJIUB
HIMEIbKOI MOBU (HAMp., abconve|énm (a) m — Absol-
vent, ~yedamu (-ey10, -6yeut) — a absolvieren; 6insinc
(- ¥) m — Bilanz f). SIx BUIHO 3 TIPUKJIAAIB, HATOJIOC
3a3HAYEHO JIUINIE IS YKPAiHCHKUX CIIiB; KPiM TOTO,
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SIKIIO piJi IMEHHUKIB B 000X MOBaX 30iraerhcs, B
CJIOBHUKOBII CTaTTi HABEACHO JIUIIIE OJIHY TO3HAUKY;
TOJII K JIJIS1 IMCHHMKIB PI3HOTO POJY — JB1, TAKWH Mij-
Xix 10 oopMIIEHHS CIIOBHUKOBOT CTAaTTi YCKIIAIHIOE
BHKOPUCTAaHHS CIIOBHHKA. [lomekyau mpocTexKyeThes
HEY3TO/PKEHICTh MiXK 3aroJIOBHHM CIIOBOM 1 TOXif-
HUMH, SIK Hamp., cmpouxa (-xu) f — Bau m, npote
cmpounuil (-Ha, -He) — schon gekleidet, aufgeputzt,
prichtig (Kuzela , Rudnyckyj, 1943: 1238). Oounsa
CJIOBa PO3MIITCHI B OMHINA CTaTTi, alle CMpoUHUll €
pajle IOXiAHUM Bix cmpoimu — an-ziehen, -kleiden,
(auf)putzen, schmiicken, zurechtmachen. Ha cporomHi
cmpotika B 3HAYCHHI «OYIIBHUIITBO» BBa)Ka€ThCS
pycusmom. CrnoBHUK OyB ABiui mepeBuganuii, B 1983
1 1987 pokax.

3aBepmrye el mepiox BumanHs B 1948 pori B
Kuesi Himerpko-yKkpaiHCBKOTO CIIOBHHKA 32 pelaK-
uiero 1. B. HlapoBonbschKoro.

BucnoBku. Po03BUTOK HiIMENBKO-YKpaiHCBKOT
Il ykpaiHChKO-HIMeNbKO1 Jiekcukorpadii B XIX —
nepurii mosoBuHI XX CTONITTS MOXHA PO3TITUTH
Ha nBa eramu: 1) cepemmra XIX ct. — 1918 p.,

...............................................................................

2) 1918-1949 pp. Koxen eran mae neBHi ocoOnu-
BOCTI fIK B IUIaHI JIEKCHYHOTO MaTepiaiy, Tak i B
IUIAHI TUIIB CIOBHHUKIB 1 MICIISI BUIAHHS: AKIIO
JUISL TIEPLIOTO eTaly XapakTepHe BUIAHHS 3arajb-
HOMOBHHX CJIOBHUKIB B 3aximHiii Ykpaini, Himeu-
9iHi, ABCTPii; 3 TEpPMiHOJIOTIYHUX CIOBHUKIB OyiIH
NpeACTaBleH] JIMIIe TPaBHUYI, TO Ha APYroMy
eTari po3MUPIOETHCS K CIPSIMYBaHHS TEPMiHO-
JIOTIYHUX CIIOBHUKIB, Tak 1 reorpadis BUIaHHS
(Ykpaina, Himeuunna, Asctpis, ITompmra, Yexoc-
noBayuynHa). [lpuramanHe I CIIOBHUKIB IEPLIOTO
eTany «sA3M4i€» BUTICHIETHCS MUTOMOIO YKpaiH-
CBKOIO JIeKCHKOI0. CIIOBHUKOBI CTaTTi MOCTYMOBO
HaOyBalOTh JOCKOHATIIIOTO OGOPMIICHHS, XO0Ya
OKpeMi BanW, HeBpaxyBaHHSA (akTy, IO CIOBHH-
KOM MOXYTh KOPUCTYBAaTHCSI HOCil SIK HIMEUBKOT,
TaK 1 yKpaiHCbKOi MOBH, MOAEKyAHM Lie 30epira-
10Tbest. Ha apyromy erami Oyno cTBOpeHO mif-
IPYHTS JJIsl IOJAJIBIIOTO PO3BUTKY K YKPaiHCHKOI
MOBH 3arajoM, TaK i TEpMiHOJOTI{ pi3HUX TaIy3eH,
Tak 1 BAOCKOHAJEHHS MPE3CHTAIli CIIOBHUKOBOTO
MaTepiany B JIEKCUKOTpaidHUX JKepenax.
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